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V petek 15. Susca 1850.

den dvakrat, in scer vaaki Jjemlje, se placa za celoleto
— —

torek in petik. Cenazacélo 4 gl za polleta2gl, za
leto po posti jed gold. 40 ke, ene kvatre 1. gl. Za celo-
zapol leta 2 gl 20Kr., xa letno podiljanje na dom v
ene kvatre 1 gl 10kr. Ako Ljubljani se odrajtoje s pol
se pa iz zaloinice v Lju- gold.
Nazsnanilo *).

S koncom lekocega mesca bo Nlovenija* v moji salogi izhsjali nehala.
Ker se je pa veé p.n. gospodov nanjo za pol ali za celo leto narocilo, slopim
torej s poniino prosnjo prednje, da bi se blagovolili na nov, poliliski casopis
wlijubljanski Casnik“, klerega bo gospod fajmoster Blag Potoénik vredval
in ki bo v moji zalogi prihodnji mesec izhajati zacel, narociti. Ker je celoletna
cena ,Ljubljanskega Casnika* s posinino vred 7 gold.; toraj prosim, da
bi mi tisti p. n. gospodi, ki so se za pol lela narocili, 35 kr.: in listi, ki so za
celo leto naroénino poslali, 1 gold. 45 kr. v pismih = opasko ,narocivni denarji“
pred ko bo mogocée poslati blagovelili. Tisti gospodje pa ., kieri me mislijo na . Ljub.
Casnik* marocili, naj nam pervega, ki ga bodo dobili, po posti relour posijejo ;

] P ga&ynt g pop postj¢j

to nam bo znamenje jim ostanek od narocirnega demarja za ,Slovenijo* tudi na-

— —

zaj poslati. — Ljubljana 8. marca 1850.

Jozef Blaznik, tiskar in zaloinik.

®) ¥ nazem sadnjem nasnanilu smo se bili v rajtoi swotili, kar sdaj tukaj popravimo,

Ko je unidan Laibacherca Slovenijo nekaj uhala
in ongavila, jih je en par rekla, ki niso skoz in
skoz resnicne. Djala je namrec: ,Gliicklicher Weise
ist dieses Hyperslovenisch (to je slovensina, ka-
korsno Slovenija pise) fiir den schlichten Land-
mann ganz unverstindlich, und wahr ist die
schon anderorts gemachte Bemerkung, dass es
in jedem Dorfe Krains mindestens Einen
gibt, der deutsech gut versteht, aber selten
irgendwo Einen, der desjenigen slovenischen Idiomes
mitchtig wiire, in deren sich die ,Slovenija® ergehet.

Draga Laibacherca! jaz mislim, da se ,gut
deutsch verstehen® pravi toliko nemsko znati, da
kdo zamore saj take nemske bukve in éasopise
razumeti, ki se pisejo za proste ljudi. Postavim,
bukve, ki so v historiénem slogu pisane, ali take,
ki po domace od kmetijstva in rokodelstva govore.
Nadalje éasopise, ki jih Nemei Volksblitter ime-
nujejo. Kdor takih bukev in éasopisov ne razumi,
ga golovo nobeden pameten élovek med fiste ne
steje, ki dobro nemsko zastopijo. Tistim, Kile sem-
tertje kaki .Gut Morgen®, .wie gehts* ali ,Ko-
schamer Diener® itd. sterknejo, pravijo Nemci, da
znajo po nemsko  radbrechen®. Ce tedaj ti, draga
Laibacherca! mislis, da se na Krajnskem res v vsaki
vasi kaki élovek zmajde, ki dobro nemsko zastopi,
se tako motis, da bi élovek siloma mislil, da nisi
nikdar med kmete zasla, in da ti krajnskega kmeta,
kar jezik zadene, le toliko poznas, kelikor so ti
od njega ljudje povedali, ki niso nikdar med njimi
ziveli in se nikdar 7z njim kaj dosti peéali. Jaz sim
krajnsko dezelo veéidel prehodil, sim v raznih kra-
Jih dalj éasa zivel in sim se prepriéal, da je po
mestih in imenitnisih tergih na dezeli res velizo
ljudi, ki dobre ali saj precej dobro nemsko znajo.
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e znajo,
je vsakemu znano. Toda zraven tistih, ki po me-
stih in tergih na dezeli nemsko znajo, se jih Ea
najde gotovo tudi toliko ali pa vedidel Se ‘veliko
veé, ki ni¢ nemsko ne znajo, ali jo pa le za silo
kaj malega lomijo. Ravno tako je tudi gotova res-
nica, da je po mestih in tergih na dezeli zunaj
ptujecov prav prav malo ljudi, kteri bi slovensko
ravno tako dobro ali pa Se boije ne razumeli kakor
a nemsko. Kar nam Ze to rriéa, ker se zunaj
Jjubljane povsod le po slovensko pridiguje. Nemska
r’ridiga v Novem mestu ali Terzicu je redka stvar.

a Koéevja in drugih nemskih kotickov semkej ne
slejem, s¢ samo ve. Se Soréaniin Belopeéani znajo
vecidel tudi slovensko marnjati. Se clo Koéevarjev
je, posebno na mejah, veliko, ki oba jezika go-
vore. Da svojega bolj ljubijo kakor pa ptujega, si
slehern lahko sam misli.

Na dalje je gotova resnica, da je na Krajo-
skem po vaseh prav prav male ljudi, ki dobro
nemsko znajo. Ce é¢lovek 15 vasi obise, v kterih
samo kmeti prebivajo, in takih je vender na Krajn-
skem naj veé, eden Kk drugemu komaj v eni kakega
¢loveka najde, ki res dobro nemsko zastopi. Draga
Laibacherca! Le pojdi v Bohinj in v oboje Poljane,

ojdi v Ipavo in na Pivko, pojdi med bele in sube
(rajnce , baraj ob Savi in Seri, in prepri¢ana bo-
des ., da sim resnico govoril. Kdor pa drugam ne
zajde , kakor v velike ostarije ob poglavitnisih ce-
stah in nekoliko streljajev okoli Ljubljane, ne bode
resniénih zadev krajskega ljudstva nikdar po res-
nici spoznal.

Tudi ni res, kar Laibacherca terdi, da nam-
reé prosti Slovenec slovensine, kakorsno Slovenija
pise, ¢isto nié ne zastopi. Ni res, da je taka slo-
vensina fir den schlichten Landmann ganz un-
verstindlich® Res je scer, da Slovenija ne pise



vsili sostavkov take, da bi jo vsaki prosti Slovenee
skoz in skoz razumel. Toda treba je vediti, da Slo~
venija ne pise samo za kmeta, marveé tudi za izo-
brazene Slovence, kterih je Bog vendar tudi nekaj
dal. Tem bi bilo gotove zoperno brati, ko bi jim
Slovenija vsako rec po kmeéko razlagala. Tudi ni-
kar ne pozabimo, da prosti kmet drugih narodov
olitiékir‘ novin tudi skoz in skoz ne zastopi. Ne-
<aj ne zastran jezika, nekaj pa zato ne, ker so
mu reéi samo na sebi previsoke in neznane. Ka-
korsna je z drugimi politiskimi novinami, ravno taka
se godi Slovenii. Kakor namreé prosti nemski kmet
Laibacherce marsikdaj ne bo razumel, ravno taka
se bo tudi slovenskemu kmetu godila, ée bo Slo-
venijo v roke vzel, Kar njegovih zapopadkov ne
preseze , bo razumel, kar je pa ¢ez njegovo za-
stopnost (was ausser seinem Horizonte ist) pa ne
bo razumel. To mi bo mende vsaki rad poterdil. Ce
¢lovek vse prav premisli, kar Laibacherca v gori
imenovanem sostavku pove, bi bil skoraj prisiljen
misliti, da ima ona tudi tisto staro pa prebito ne-
slano presojo, da namreé¢ mora biti vse za prostega
Kmeta, kar se slovensko pise. Da se pa ti, draga
Laibacherca! za gotove prepri¢as, da ni res, Kar
ti terdis, da namreé prosti kmet slovensine kakor-
sno Slovenija pise, ¢isto nié ne razumi, nemsino
pa saj v vsaki vasi eden dobro zna; (i svelujem,
vzemi ti vroke kaki nemski Volksblatt, in vzdignite
se s Slovenijo na kmete. Pojdite v vsako vas. Po-
kliéite pod kosato lipo prebivavce cele vasi in za-
¢nite jim brati vsaka v svojem jeziku. Slovenija po
hiperslovensko, ti pa po prosto nemsko, in jaz sta-
vim svoje postenje in svojo glavo, da bede Slove-
nija pod vsako lipo veliko ljudi najdla, ki bojo saj
neklere njene sostavke razumelis ti bos pa eden
drugemu se v petnajsti vasi komaj koga dobila, ki
te bode zastopil. Le poskusi in bodes verjela.

Nadalje pravi Laibacherca:  Der Werth ei-
ner Landesyerwaltung besteht nicht in der Sprache,
in der amtirt wird, sondern im innern Gehalte der-
selben, und dass Jieser bis nun in Krain nicht ein
schlechter war, bezeugt nicht bloss der Correspon-
dent aus Laibach in der Wiener Zeitung vom 10,
d.. Nro. 36, sondern, was viel wichtiger ist, die
offentliche Meinung in Krain, obgleich alle Amis-
acten nicht in der Volks~ sondern in deutscher
Sprache aufgenommen wurden.®

Res je scer, da vlada krajnske dezele ni bila
ravno naj slabsi. Toda éez in éez jo za dobro spo-
znati, je le kakemu hvalonu mogoce. Da tukaj dru-
zega ni¢ v misel ne vzamem, prosim samo to en-
malo pomisliti, kar se je pred malo leti v bostanj-
skem kantonu godilo. — Res je tudi to, da jezik
sam na sebi se vlade kake dezele dobre ne stori.
Toda menda vendar nobeden pameten élovek ne bode
tajil, da je bilo to velika pomankljivost poprejsnje
vlade, da je slovenskemu ljudstvu, ki vecidel nié
nemsko ne zna, skoraj samo nemske postave dajala,
in mu iz kanclij samo nemske pisma posiljala.

Naj reée kdo, ée zamore, da to ni pomanklji-
vost, ¢e vlada ljudstvu tako Eiée, da jo posebno
na dezeli med sto ljudmi dostikrat Se eden ne za-
stopi. Naj reée ée si kdo upa, da ni bila gerda
gerda pomankljivost nekdanje vlade, da so Slovenca
veeidel po postavah sodili, Kkierih ni mogel nikdar
razumeti, Ker so bili v ptujem jeziku pisane. Ko bi
s¢ bilo na Nemskem ali Laskem itd. kaj takega go-
dilo, bi bili to naravnost in po pravici barbarstve
imenovali. Za Krajnca je bilo pa to vse do=
bro in prav. —  (Konec sledi.)
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Austrijansko cesarsivo.

Ljubljana. Naveéer 11. marca je nanagloma
hud vibar ystai. Bliskalo in gromelo je silpo. Na
enkrat so zamré'avi oblaki ogenj naznanili. Zvedli
smo, da je na Skaruéni skorej cela vas pogorela.
Da prebivavei nobene stvari resiti niso mogli, je
gotove, ker je bilo zavolj silne nevihte ko bi tre-
nul vse v ognju, in ker so imeli vecidel lesene hise.

ujemo, da je bilo le malo zavarvanih, Tudi iz
Stajerskega se slisi od pogoris.

Ljubljana. 13. marca so spet nasi vojaki,
ki so se¢ Komaj iz bojnega polja v mirno domovino
vernuli, na Laske odrinuli.

¥ Iz vsih krajev se pise, da so se letos ljudje
4. marca pri obhajanju podeljene vstave le maloin
mlaéno vdelezili.

¥ Casopis ,Union® opomina vsakega, kteremu

se nesreéni ljudje smilijo, da bi vbogim Ogrom, kte-
rim je letasnja. huda povedenj vse vzela in njih
mnogo na berasko palico pripravila, po svoji moéi
k boljsem stanju pripomogel.
_ % Cujemo, da je vodsivo normalnih ljubljanskih
sol od ministra uka povelje dobilo, vse predmete v
nemskem jeziku razlagati, Mi vonder tega nikakor
ne moremo verjeti, da bi ministerstvo, ki je mno-
gokrat izreklo, da se ima v Solah v narodnem je-
ziku uéiti, tako povelje dati zamoglo. Ako bi bilo
temu tako, bi morali naravnost reci, da je enako-
pravnost gola laz; pa saj — Slovencu gre la-
jat’ in tace lizat’.

Celjovee. V  Sidsl Zeitung® se iz Celjovea
pise: Ze v veé c¢asopisih smo culi tozbe , da Slo-
venei, nehvalezni oéetu in materiy, ki sta jih naj-
popred slovenske glase izrekovati uéila, naj lepse
priloznosti v nemar pusajo, se v malernem jeziku
izobraziti. 2,Oni znajo’revno in za potrebo sloven-
ski%, in to je po njih zastopnosti dovolj! Tudi ne-
mec zna nemski govoriti, in vonder se uéi nemski
jezik skoz 12135 let. Slovenski mladenéi, alivas
ni sram, mnogo let in mnogo predmetov se uciti,
maternega jezika pa se brali in pisati ne znati! —
Kaj ne ¢utite rane, smertnega suna, kierega z
izdajo in odpadom veliki materi Slavi priprav-
ljate! Kaj ne cutite, da si iz svojoglavnosti in le-
nobe naj krasniso prihodnost zapirate in na ve-
likem prostem polju sami sebi tesne meje postav-
ljate: ,Quot linguas cales, tot homines vales!* Se-
t{ajnost je velika in vazna; potemstvo bo od ljudi
mnogo tirjalo. — Le zalostnega serca forej nazna-
nim, da je v tukajsnih gimnazialoih Solah od 98
slovenskih ucencov le 2‘!, ¢ujte 21! sprasevanju
slovenskega jezika se podverglo: hvalevredna je
gorecnost nemcov, kierih se je 46 sprasevati dalo.

Bi hotel Bog, da bi Zive in sercne besede
gosp. vodja, Dr. Burgerja, s kterimi je uéence opo-
minal slovenskega tako Koristnega in Jw(rebnega
jezika se pridno poprijeti, zazeljeni sad obrodile!

a bi vonder enkrat minister uka v tejzadevinase
tolikokrat izreéene zelje uslisal!

Stajarska. Pervo Solsko polletie je na Celj-
skem gimnaziu s poslednjim doevom februarja brez
posebnih izpitov konéano bilo. {

Preprican, da #elijo mnogi zvediti, cesar se
celjski latinskosolei uéiti morajo, in cemu se ima
domovina slovenska od svojih sinov nadati: hoéem
kratko tukaj razloziti. Kakor je znano, je celjsko

imnazje na sedem Kklasov razdelqnu._\reroza on,
atinski, gerski, slovenski in nemski jezik, racu-
noslovje, zemljopisje z dogodivsinami, in naravo-
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povestje so predmeti, katerih se mladina v njem
ué¢iti mora.

Za slovenski in nemski jezik je & ur nateden
odmerjeno, pa okolunosti so ucenju slovenskega je-
zika tako nutrotne bile, da se je nauk slovenskega
jezika v nizjih Stirih Klasih samo po eno uro, v vis-
jih treh Klasih pa po 2 uri na teden dajal. V visjih
treh klasih uéi slovensino gramatikalni profesor g. V.,
Konsek; v nizjih stirih sedajni suplent 3. lat. sole.

Razun enega, Ki je ¢. k. ministerstvo zapro-
sil, da bi bil odvezan dolznosti slovenskega jezika
se uciti, (dovelenja se do zdaj ni debil) so vsi
pripisani nauku slovensine.

Ako pa ravno sitne nasprotnosti kakor povsod,
take tudi tukaj slovensino zavirajo, moram vender
sedajnim ué¢encom na ¢ast opomniti, da je duh slo-
venski tudi po njih zahlidal, in da se domovina
vsemu dobremu od njih nadati ima. Chela).

Horvaska. Vstava za Horvasko je ze gotova.
Te dni so se ministri ¢ez njo posvetovali, v sovelu
je bil tudi ban Jelaci¢ priéijoé. Upati je tedaj, da
se bode skorej razglasila. Od bana Jelacica se to
in uno pripoveduje. Eni éasopisi pravijo, da bo sel
v Benetke za civilnega in veojaskega poglavarja,
drugi, da hoée za poslanca v kako zunajno dezelo
iti, spet drugi se vedno dan naznanujejo, ko se bo
na Horvasko podal. Komu bomo tedaj verjeli?

Nerbska, Vuk Karadzi¢ bo se to leto slovnik z
nekoliko tisué hesed pomnozen v drugo natisnuti dal.

eska. 1z Prage se pise, da zagrebsko bansko
svetovavsivo vradne dopise na prazke gosposke v
ceskem jeziku posilja.

® Gospod Nebesky je vrednisivo casopisa
,Me\a.ﬁ:uuf prevzel. & e
% 4. marca so neki mlin na Ceskem tolovaji

zropali, ko ravno mlinarja doma ni bilo, in so vse
zivo pomorili, in kolikor so mogli blaga odnesli. Mli-
nar se je med tem # enim castnikom konjkov v Mel-
niku pogovarjal. Ko domu pride, in strasno nesreéo
vidi, se hitro poverne in ¢astniku vse pove. Ta hi-
tro s svojimi konjki in mlinarjem v mlin jaba. Tu
najdejo pet mertvih, od tolovajev pa ve¢ ni bilo ne
duba ne sluha. Mlinar najde v enej siranskej izbi
psa, kterega so tolovaji pozabili. Dobro ga je po-
znal. Hitro jo vojaki proti tisti hisi zajahajo, kjer
je bil pes doma. 'bknl so bile razsvitljene. Castnik
zapove hiso, v kierej je enajst mozev glen med
saboj delilo, obstopiti in sam z golim mecem noter
gre, ki so ga pa nagle umorili. Ko konjki to vidijo,
se jezno vderejo v izbo, morivee éastnika posekajo,
druge za'poveie'o'v in pred sodbo peljejo.

_ Nlovaska. glovai i ?oslanci 50 siet na Dunaj
prisli pri visokej vladi milosti iskati, ker jih mad-
Jarski vradniki silno preganjajo in trinozno z njimi
ravnajo. V serce mora zares ¢loveka boleti, ako
toliko neizrecéenih krivie éuje, ktere vhogi Slovaki
terpeti morajo. Veéidel vradnikov je madjarov ali
pa starokopitnih zlahtnikov. Kar ti ljudje poénejo,
ni za povedati. Naj veé pa morajo fisti preterpeli,
ki so se svojevoljno proti Madjarom bojevali. In
tako osodo ima zdaj nared, ki je blago in drage
za viadarja zertval, ki je vluf,i iz celega serca
vdan! Da bi vlada svojo pazljivo oko skorej na
vboge Slovake obernila, in jih tako silnih sovraz-
nikov resila. S.marea so slovaski poslanei pred ce-
sarja stopili, ki jim je za gotovo obljubil, da hoée
skorej Slovake resiti svojih in sovraznikov viade.
In ti poslanci siSe zdaj ne upajo domu vernuti, ker
se boje, da bi jih vradniki do smerti ne pretepali.

® Profesorja Mikloziéa je te dni pruska

vlada povabila v Brezlavo za profesorja Slovanstva
in mu za letno plaéo 1200 loﬂlrjev obljubila. Ako
bo Miklozi¢ profesuro prevzel, ali ne, se ne ve,
to bi bilo gotovo za avstrijanske Slovane velika
zguba. Tako se pise iz Dunaja v Union.

# Sodnistva so ze v vee krajih po Slovaskem
vpeljana, pa povsod se vse v madjarskem jeziku
opravlja.

/{uslr{janxka. Ministerstvo uka je uéitelje v
tri razrede razdelilo: v tiste, ki v mestih, v tergih
in ki v vaseh uée. V vsakem Kantonu se bo Solsko
svetovavsivo sostavilo: sluzba uéitelja bo od cer-
kvene sluzbe locena; placa uéiteljev se bo po zgo-
rej omenjenih razredih razdelila.

Ogerska. Prebivavee Komarna je v dveh le-
tih in pol 6 velikih nesreé zadelo: 1) Ko se je Ste-
fan Palatin 7. oktobra 1847 v mesto peljal, se je
most poderl in 80 oseb je utonilo; 3) 17. septem-
bra 1848 je dve tretjini mesta ogenj pokonéal: 3)
strasna revolucija, kije prebivavce na berasko palco
pripravila; 4) 37 dnevna topka, v kierej se je
mnogo ljudi Konéalo in nezmerna skoda napravila;
5) kolera inlegar, ki sta v Komarnunaj hujse div-
jalain 6) povodenj, kakorsne Se tam nikdar ni bilo,

i je prebivavee v naj vec¢jo nadlogo pripravila.
mbardo - ben. kraljestvo. Vojskevodju Ra-
deckemu bo sreberno, z zlatom okovano palice nje-
gova armada podarila s slede¢im pismom :
»Z slavo in zmago ovenéan poljni vojskovodja'“

Ko se je druzbini red zsreco narodov v svo-
jem teéaju majati zacel, ko je brezpostavnost s
puntom oholo glave vzdignula, in v zvezi s tujo
nezvestoho temelj nase derzave potresla, takrat je
stopila Vasa prevzvisenost zaupaje na zvestobo in
hrabrost vojsakov, pokonéavnej vihri neplaho na-
sproti. Vsako overo, ki stanje vojskovodja obteziti
zamore, je Vasa prevzvisenost z nevklonljive sta-
novitnostjo zmagati vedla; srecno ste z svojo zve-
sto armado vojsko dokoncali, ktera bo Vam obéu-
denje sedajnosti in potemstva, hvalo carja in ¢eSe-
nje cele austrijanske armade na veke varovala,

Vas visoki izgled jeimel éudovito moé. Enako
nadusenje za ohrambo derzave je celo armado spre-
letelo; kakor en moz je obstopila prestol svojega
cara; izdaja in brezpostavnost ste bezale zmagani
od mo¢i kreposti. Austrije hvalezna armada Vam
zeli, visoki vojskovodja spominek svoje ljubezni
¢esenja in hvaleznosti podariti. Podpisani so hilk
zvoljeni Vasej prevzvisenosti ti dar pokloniti. Be-
seda vojakov je zvolila znamenje Vase dostojnosti,
vojskovodno Zezlo, s kterim ste jim pot k svoji
dolznosti in k zmagi kazali.

Naj vasa prevzvisenost se dolgo nesi to zezlo
v varstvo prestola in domovine, v ponos in radost
armade, kivas svojega najéastitljivsega oéeta, svo-
jega drazeFa vodja, svojega zslavo in zmago oven=

anega poljnega vojskovodja casti.”

Tuje deiele,

Bosna. Vstajniki so Bihaé¢ napadli in turskim
vojakom vzeli in jih iz cele Krajne spodili.

Turska. Turska vlada je iz Proponta nekoliko
bark proti gerskim bregovom poslala.

rerska. Zadnje novice iz Gerskega pravijo,

da Anglezi ne nadlegujejo veé tako hude Gerkov.

fa:'ka. »Glasnik dalmatinski pove, da je v Fi-
renci 400 avstrijanskih vojakov na oéeh bolnih; 20
jih je ze popolnoma oslepilo, in drugi le na eno oko
vidijo. Ta bholezen ima v Evropi razliéna imena; nji
0 posehno tisti podverzeni, ki v veliki mnozici zive.
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Lepoznansko polje.

¥V mladosti nesreden.
(Ix starega rokopisa *),
Mladina — vrocina, starost prikima — v persih
Jje sima.
Spomlad je prisla, vse cveti,
Zivljenje nove se rodi,
Za mene le spomladi ni,
Je v persih huda zima, —

Zelenje spet obla¢i vse,
Nam daje sladko upanje,
Zelenje pa in upanje
Je vzela meni zima,

Po polji vidim rozni cvet,
Metulj popiva z njega med,
Po meni pa se dela led,
Je v persih huda zima.

Kar diha in zivljenje ima,

Z veseljem vse spomlad obda,
Pri men’ je zalost le doma,
Je v persih huda zima.

Prisvita komej beli dan,

Glasi se petje od vsih stran’,
Al glah za vse sim in zaspan,
Jo v persih huda zima.

V spomladi no¢ veé strasna ni,
Sluvicek vizice drobi,

Po meni burja pa hrusi,

Je v persih huda zima.

Povejle rozee, prafam vas,
Povej mi ticie mili glas,
Bo &e za me veseli ¢as,
Kdaj bo nehala zima?

Ah, jez zastopim ¢isto vas,
Kaj pravite mi rozice,
Kaj pravite mi ti¢ice,
Kdaj bo nchala zima.

Ko zgine lica tvojga cvet,
Ko zgine spred odi ta svet,
Tacas spomlad bo prisla spet:
Te bo nehals zima. —

Pad Carigrada.
(Dalje.)

Mohamed ni koj v mesto Sel, ampak zunaj je
tako dolgo éakal, da je zvedil, da so njegovi vn{-
Saki vse premagali, in to je bilo okrog dvanajstih,
Tedaj se je brez strahu noter podal, spremljen od
svojih velikasev. Naj popred stopi v Ajo Zofijo.
Sko¢iraz konjain gre noter. Tuzagleda patriarha z
sv. Resnjim telesom v rokah pred oltarjem stati,
da bi grozovilega zmagavea omecil in mu usmilje-
nje v sercu zbudil. Al Mohamed ne porajta nanj,
naravnost proti oltarju se vdre, ter ga neusmiljeno
prebode. Patriarh pade in umirajo¢ Mohamedu te
pomenljive besede govori : ,Prokleti pagan, ?roklct-
stvo bo tebe in tvoje naslednike spremljalo, ¢ez

#) To pesmico smo nasli v starem rokopisu, in S¢ ne-
ktere druge. Zal nam je, da rokopis ni bil vec cel,
ker so pesmice, ktere smo v njem nasli, vecidel prav
lepo zlozene.

dvakrat dve sto let ravno na danasen dan bo velki
ozmanski duhoven na tem oltarju umorjen, turska der-
zava bo z mestom ti dan padla in mohamedanske vere
bo konec.“ Ko krasno okinéanje ogleduje, se nikdar
ne more precuditi in ée boly gleda, bolj se éudi;
zdaj bere napis: Bog jo je postavil, in ona se ne
bo potresla, Bog J'c bo vareval o zoru! Ko vidi ne-
kega vojakatlak odkopovati, stopi k njemu, ga udari
z meéem ter rece: Zaklade mestne sim vam prepu-
stil, poslopja pa so moja! Potem zapove Mohamed
vojake k molitvi skupej poklicati, sam stopi na ol-
tar in zaéne: Bog je eden! Gerkipripovedujejo, da
je en angel obris, ime in dnarje za zidanje te cer-
ve iz nebes prinesel. Konstantin velki je kamne
podstavil ; Theodoziin Justinian sta jo sozidala; po-
tem ko je dvakrat pogorela in od potresa poskodva-
na bila, je bila cerkev Bozje modrosti somenj posvei-
nihin Bozjih opravil ; ni bila le svetiSe mesta, tem veé
celega carstva, n;f' krasnise in naj velicastnise delo
celega sveta. Ko Mohamed Ajo Zofijo v tursko sve-
tise posveti in se vun poda, zapove velkega admi-
rala, Luka Notaras-a pred se pripeljati, in ma
rece: Glej, tvoje lepo delo odreéene podaje na kupn
pobitih, v Stevilu vjetih. Notaras mu zaverne: da
ni ne on, ne cesar toliko v mestu premogel, da
bi se bil zamogel podati, posebno potem ko je car
pisma dobil, v kterih mu je bilo svetovano, da naj
se stanovitno derzi. Potem ga prasa Turk po ee-
sarju, ali je na barki zbezal, Ker je pet genues-
kih bark sreéno iz barkostaje pobegnulo. Notaras
odgovori, da ne ve, ker je bil pre(f vratmi cesar-
skega poslopja, ko so Turki pri vratih Karzias v
mesto prederli. V tem hipu stopita dva Jani¢ara pred
Mohameda in mu povesta, da sta cara umorila. Moha-
med jimanaroéi, truplo poiskatiin muglave prinesti.
Potem tolazi Notarasa, zapove n{egovo zeno in otroke
poiskati, obdaruje bogato vsakega posebej in mu
obljubi, ga vsluzbi, vkierej je pricesarjn bil, pu-
stiti. Zavolj te obljube poda nezvesti Notaras Mo~
hamedu imenik cesarskih dvornih in pervih derzav-
nih vradnikov, in Mohamed jih zapove poiskatiin
je vsako glavo drago plaéal. &otansu je Mohamed
rizanesel in ga domu spustil. Med tem so sultanu
ulejmanovo in Konstantinove glavo prinesli.
Te dve mogocni glavi ste se sedaj Kervaviv
rahu pred Mohamedom valjale; cesgrjeva glava
je bilana dvornem tergu obesena na spominek He-
lene, kterega je Konstantin velki svoji materi posta~
vil, in njegova glava je celi danna njem vesela, na
vecer so jo dol vzeli in potem v mesta male Azije na
ogled poslali; Gerkom je bilo dopuseno truplo pokopati.
lercdmestjc Galata, ki je bilo s terdnim ozid-
jem obdane, je z Saganos-pasatom pogodbo sklenulo,
mu dragovejno kljuée prineslo in milesti prosilo,
ktero je tudi zadobilo. Saganos je povelje dobil s
Kredmestjem milostno ravnati, pa zraven tudi pre-
ivavcem sultanovo zapoved naznaniti, da najmirni
bodo in da se ne podstopijo v cesarske barke sto-
piti, ko se bodo priblizale. Ko pa barke pridejo,
se vdere vse ljudstvo nanje. Turki tedaj nektere
umore , drugi se pa nazaj vernejo. Kolikor Gerkov
se niso Turki v suznost odpeljali, so v Galato pri-
peljali. Samo Notarasu je bilo pripuseno tudi za-

‘naprej v svojem poslopju stanovati.

(Konee sledil)

Qdgovorni izdajatel in tiskar: Jozef Blaznik v Lijubljani.



